
 

La phrase et son organisation  

 La place du pronom réfléchi dans la phrase. 
 La place du pronom réfléchi ou complément précédé des adverbes nunca, ninguém, sempre.  
 Les pronoms relatifs que, onde, quem, o qual, os quais. 

Classe de quatrième 
Niveaux de maitrise linguistique visés à la fin de l’année 

Classe LVB LVA (langue apprise dès le 
primaire ou à partir de la 6e) 

quatrième A1+ A2+ 
 

La classe de 4e est une année charnière où les élèves vont acquérir plus d’aisance, à l’oral comme à l’écrit, grâce à l’emploi 
d’outils lexicaux et grammaticaux plus étendus. Les activités de réception et d’expression s’articulent toujours autour de 
projets ayant du sens pour les élèves qui les conduisent à poursuivre la découverte des aspects culturels des pays de langue 
portugaise. Les activités de réception permettent de relever des informations plus détaillées sur des sujets qui restent familiers. 
Ainsi, en mettant en lien les éléments qu’ils identifient, les élèves deviennent plus autonomes dans leur accès au sens et 
ils s’affranchissent petit à petit des modèles pour s’exprimer de façon plus naturelle. Ils connaissent un répertoire d’expressions 
simples et très usuelles qui leur permet de réaliser des interactions simples, mais spontanées. Les professeurs sont amenés à 
marquer clairement la différence entre les phases de découverte ou d’imprégnation et les phases de consolidation, en passant 
par une explicitation des règles grammaticales. 

Repères culturels 
Cinq axes parmi les six proposés doivent être traités pendant l’année, dont obligatoirement l’axe 6.  Les professeurs peuvent 
traiter les axes dans l’ordre de leur choix. Ils peuvent aussi en associer deux, reliés par une problématique commune, dans une 
même séquence. 

Les professeurs abordent chaque axe à travers au moins un objet d’étude. Les objets d’étude pour chaque axe sont proposés à 
titre indicatif. Qu’ils choisissent au sein des objets d’étude proposés ou non, les professeurs veillent à ancrer les séances dans la 
réalité culturelle de la langue enseignée : historique, géographique, sociale, politique, artistique. 

Axe 1. Sport et société 

Le sport, qu’il soit individuel ou collectif, permet un accomplissement personnel par la valorisation de l’effort ou de la 
performance. Des jeux improvisés aux grands évènements très médiatisés, le sport, qu’il rassemble ou qu’il divise, est 
omniprésent dans les sociétés lusophones. Quel sens donner à la place toujours plus importante qu’il y occupe ? Doit-on y voir 
la revendication d’identités, qu’elles soient liées à un territoire ou à un club, ou bien faut-il l’envisager comme un facteur de 
cohésion et d’intégration sociale ? 

Objets d’étude possibles 

 Le futebol, un sport au-delà des stéréotypes 
 Le sport, une voie d’émancipation et d’inclusion  
 La capoeira, un sport aux multiples facettes 
 Le sport, la vitrine et l’envers du décor 

Axe 2. Voyages et exploration 

Façonnée par les voyages, la rencontre et la découverte d’autrui, l’aire lusophone offre une immersion pluriculturelle riche en 
histoires, traditions et paysages variés. Des grandes expéditions maritimes qui ont permis les premières migrations - voulues ou 
subies - aux diasporas contemporaines, quel panorama de la mobilité des populations au sein de l’espace lusophone peut-on 
dresser ?  

Objets d’étude possibles 

 Regards croisés : de la lettre de Pero Vaz de Caminha aux paravents Nanban 
 Pérégrinations sensorielles, de l’Afrique à Macao 
 Récits de voyage 
 Les voyages forment la jeunesse 

Axe 3. Villes, villages, quartiers  

Selon Miguel Torga, « L’universel, c’est le local moins les murs ». L’uniformisation croissante des sociétés et des modes de vie 
laisse-t-elle encore une place aux identités locales des lieux et des personnes ? La constante évolution des espaces urbains 
permet-elle de concilier conservation du patrimoine et nécessaire modernité ? Au gré des nouvelles constructions, quel futur 
se dessine pour les grandes villes lusophones et qu’en est-il de la ruralité ? 



 

Objets d’étude possibles 

 Entre ville et campagne, des espaces de vie 
 Voyage au cœur de Lisbonne, capitale aux multiples visages  
 Brasilia : entre utopie et réalité 
 Les villes face à la pression touristique : nouveaux défis 

Axe 4. Inventer, innover, créer  

Les contextes culturels et socioéconomiques évoluent et influencent la création, l’innovation et les inventions dans différents 
domaines. Comment les sociétés lusophones épousent-elles ces mutations, relèvent-elles les nouveaux défis et saisissent-elles 
les possibilités offertes pour accompagner et parfois anticiper la marche du progrès ? 

Objets d’étude possibles 

 Liège, caoutchouc, capulana : du savoir-faire artisanal à une production industrielle 
 De la littérature de cordel au slam brésilien  
 La technologie des grandes découvertes, entre innovation et héritage 
 Villes du futur 

Axe 5. Langages et messages artistiques 

L’aire lusophone nous offre une riche mosaïque de cultures, d’histoires et de points de vue. Que ce soit dans le domaine de la 
littérature, de la musique, du cinéma ou encore des arts visuels, les artistes de langue portugaise se distinguent par la 
singularité de leurs voix et de leurs styles, qu’ils mettent au service de propos, voire de combats, souvent empreints d’une 
portée universelle.  

Objets d’étude possibles 

 La culture urbaine dans les arts 
 Du fado au Kuduro, un métissage musical  
 Musique engagée : dénoncer les injustices sociales et politiques 
 Dans l’œil du photographe : la photographie pour dénoncer des réalités gênantes 

Axe 6. Le Brésil 

Le Brésil, cet État-continent à la population variée et aux traditions profondément enracinées et toujours vivantes, se distingue 
par son territoire immense et contrasté, ses innombrables mégapoles, ses terres sauvages et ses paysages grandioses. 

Objets d’étude possibles 

 Des héritages divers 
 Des régions et des histoires  
 Des villes emblématiques 
 L’appel de la forêt : concilier le progrès avec la sauvegarde de la forêt amazonienne 

Repères linguistiques 

Activités langagières  

Compréhension de l’oral et de l’écrit 

En 4e, les tâches de compréhension de l’oral et de l’écrit deviennent progressivement plus complexes au cours de l'année et 
visent à renforcer la capacité des élèves à comprendre des messages oraux en tenant compte du contexte et des indices non 
verbaux ainsi qu’à saisir l’idée générale et certains détails essentiels dans des documents écrits. Les documents authentiques 
proposés à l’étude sont plus riches pour permettre aux élèves d’élargir leurs connaissances lexicales et grammaticales autour 
de sujets qui restent familiers et habituels. Les élèves écoutent, regardent ou lisent en comprenant le sens lié à l’activité, par 
exemple en vue de : 
 interpréter ; 
 retranscrire les informations récoltées sous une autre forme : tableau, bande dessinée, saynète ; 
 associer de courts textes à leurs titres ; 
 faire une galerie de personnages ; 
 mettre en application des instructions, une recette, une règle du jeu, etc. ; 
 réaliser une chronologie ; 
 réagir ou choisir, répondre ; 
 recueillir des informations pertinentes pour réaliser une courte présentation orale ou écrite. 

Dans les activités de compréhension, l’élève développe des compétences pour résoudre des problèmes de façon créative et 
gérer ses émotions et son stress. 



 

Ce que sait faire l’élève 

A1+ 
Il peut comprendre et relier à un titre ou à un thème des expressions isolées dans des énoncés très simples, courts et concrets 
à propos de sujets familiers et quotidiens ; il peut suivre des consignes et instructions en situation prévisible à condition, en 
compréhension de l’oral, que le débit soit lent. 

A2 + 
Il peut repérer et comprendre les informations principales relevant de situations prévisibles ou de sujets familiers, exprimées 
dans un vocabulaire fréquent dans une gamme variée de textes, ainsi que dans des conversations ou émissions, à condition, en 
compréhension de l’oral, que le propos soit clair et lent. 

Ce que l’élève peut mobiliser pour comprendre 

La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau A2+. 

A1+ A2+ 
Des stratégies 

- S’appuyer sur la source et les éléments périphériques (titre, 
auteur, date) et sur les images pour identifier la nature du 
document audio ou vidéo par exemple.  

- S’appuyer sur les mots transparents et familiers pour 
reconnaitre le thème.  

- Repérer les répétitions de mots accentués pour saisir le 
thème évoqué. 

- Identifier quelques genres ou types de textes écrits grâce à 
leur mise en page et format (bande dessinée, carte postale, 
publicité, article de presse, page de site internet, journal de 
bord, etc.) pour émettre des hypothèses sur le contenu.  

- S’appuyer sur les répétitions de mots, de locutions, de 
structure de phrase, pour identifier les étapes du récit.  

- S’appuyer sur les répétitions de mots, le champ lexical 
dominant et sur les synonymes pour comprendre le thème 
et quelques informations convergentes.  

Des stratégies 
- S’appuyer sur les indices paratextuels ou sur le contexte de 

travail pour formuler des hypothèses sur le contenu d’un 
document. 

- Préparer l’écoute d’un document à la manière d’une dictée 
préparée, pour certains passages requérant une bonne 
discrimination auditive et une identification de détails 
importants. 

- S’appuyer sur les champs lexicaux en lien avec le thème 
abordé, les mots transparents ou les mots répétés pour 
identifier le thème et les quelques sous-thèmes. 

- Repérer des articulations logiques simples du discours. 
- S’appuyer sur les temps et les marqueurs spatiotemporels 

pour identifier la progression globale de la trame narrative. 
- Confronter ses hypothèses initiales avec le contenu décodé 

grâce à des bilans intermédiaires ou une régulation guidée 
de son écoute ou de sa lecture. 

- Identifier quelques éléments du lexique de l’opinion, de la 
prise de position, des tournures exprimant la subjectivité. 

- S’appuyer sur ce qui permet de distinguer une information 
principale et des digressions. 

 

Expression orale et écrite 

En classe de 4e, la répétition, l’imitation, la variation des énoncés et les mises en situation continuent d’être autant de moyens 
qui favorisent la prise de parole, renforcent la mémorisation de schémas linguistiques corrects et rassurent les élèves quant à 
leurs compétences. Pour autant, les élèves sont encouragés à s’engager sur la voie d’une autonomie toujours plus grande, 
appuyée sur des connaissances culturelles plus étendues et adossée à un éventail plus large de modèles linguistiques acquis. Il 
est primordial d’intégrer ces activités en lien avec les supports de réception pour consolider et fixer les apprentissages de 
façon cohérente. Pour ce qui concerne l’écrit, les élèves sont amenés à produire des textes plus ou moins simples, mais variés. 
Les outils numériques sont utilisés pour enrichir la réflexion sur la langue, consolider les acquis et mettre en valeur les 
productions. Dans le parcours d’apprentissage, les erreurs sont normales et font partie intégrante du processus. Cependant, il 
est essentiel que les professeurs continuent d’identifier les erreurs principales et qu’ils puissent apporter ensuite une réponse 
appropriée (correction ou remédiation) pour permettre aux élèves de les comprendre et de progresser dans leur maitrise de la 
langue.  

Dans les activités d’expression, l’élève développe des compétences pour communiquer de façon constructive. 

Ce que sait faire l’élève 

A1+  
Il peut décrire brièvement des personnes ou personnages, lieux et objets de son environnement familier en coordonnant des 
éléments simples ou en commençant à les organiser en suivant un modèle ou une trame connus. Il peut exprimer ses gouts ou 
souhaits de manière simple, raconter brièvement des évènements ou expériences grâce à un répertoire mémorisé ainsi que 
paraphraser, imiter et reprendre à son compte des phrases simples avec une aide éventuelle. 

A2+ 
Il peut présenter ou décrire des aspects de son environnement quotidien tels que les gens, les lieux, des projets, des habitudes 
et des occupations journalières, des activités passées et des expériences personnelles. Il peut donner des explications pour 
justifier pourquoi une chose lui plaît ou lui déplaît, et indiquer ses préférences en faisant des comparaisons de façon simple et 
directe.  



 

Ce que l’élève peut mobiliser pour s’exprimer  

Les exemples renvoient aux axes culturels et mobilisent des outils linguistiques listés en fin de document.  

La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau A2+. 

A1+ A2+ 
Des stratégies 

- À l’oral : répéter, mémoriser, prononcer de manière 
expressive, ajouter un nouvel élément. 

- À l’écrit : copier, recopier, écrire sous la dictée, souligner les 
termes à reprendre, utiliser un brouillon pour préparer une 
production, varier et ajouter des éléments à partir d’un 
modèle. 

Des stratégies 
- À l’oral 

 Travailler l’aisance en s’appuyant sur des schémas 
langagiers récurrents ou familiers, en faisant varier des 
schémas connus. 

 Travailler l’étendue de son lexique et sa capacité à 
développer son propos en s’exerçant à substituer ou 
préciser des éléments. 

- À l’écrit 
 Travailler la correction linguistique en utilisant ensemble 

des outils comme des modèles, un brouillon, les traces 
écrites des cahiers et/ou des règles explicites pour 
modifier et enrichir des énoncés et préparer 
progressivement l’avancée vers une autonomie 
langagière. 

 Recourir explicitement à divers connecteurs simples pour 
faire apparaitre une cohérence. 

 Comme à l’oral, travailler l’étendue de son lexique et sa 
capacité à développer son propos en s’exerçant à 
substituer ou préciser des éléments. 

Des actes langagiers 
- Présenter, nommer, décrire, caractériser, dénombrer très 

simplement des personnes, des objets, des lieux, des 
activités :  
Este jogo é uma brincadeira tradicional portuguesa. 
Primeiro, lançamos 5 pedrinhas ao chão, depois… 

-  (Se) présenter de manière très simple en indiquant son 
nom, son âge, quelques précisions sur sa famille, sa 
nationalité, d’où on vient, où on habite : 
Chamo-me Clara e tenho 13 anos. Sou francesa, mas a 
minha mãe é portuguesa e o meu pai é de origem polaca.  
Nasci em Lille e estudo no colégio Simone Veil.  

- Raconter en restituant brièvement les éléments saillants 
d’une histoire découverte en classe, en s’appuyant sur des 
images ou sur l’imitation d’énoncés : 
Era um menino que gostava muito de ler. Primeiro, o 
menino fugiu de casa. Depois todos procuraram por ele. 
Por fim, encontraram-no na biblioteca.  

- Situer dans l’espace les personnes ou les objets à l’aide de 
marqueurs très simples et très fréquents : 
Em Faro, há uma grande biblioteca. Fica ao lado da escola 
básica. / No Rio de Janeiro tem um museu… 

- Situer dans le temps en utilisant quelques marqueurs 
temporels essentiels. Exprimer les heures entières, demi-
heure, quart d’heure : 
São duas horas. / É uma da tarde. / Ontem tivemos uma 
avaliação. / Em 2016, Portugal ganhou o campeonato 
europeu de futebol.  

- Exprimer simplement ses gouts et ses préférences en 
mobilisant quelques adjectifs qualificatifs, des formules 
lexicalisées ou des phrases exclamatives : 
Acho que é um bom filme. Gostava/gostaria de ir ao 
cinema. 

Des actes langagiers 
- Présenter, nommer, décrire, caractériser, dénombrer avec 

précision des personnes, des objets, des lieux, des activités :  
- A capoeira, joga-se em roda. Este desporto é um jogo, uma 

luta e uma dança. Na capoeira, também há canto e 
instrumentos de percussão. Quem pratica a capoeira é 
capoeirista.  

- (Se) présenter de manière nuancée et variée : 
- Sou o Lucas, tenho 13 anos. Sou francês, mas a minha mãe é 

portuguesa, nasceu em Lisboa. A minha mãe fala português, 
mas o meu pai que nasceu em Berlim não fala alemão. Estudo 
no colégio Paul Gauguin, ando no 8° ano, na turma 4B. Como 
moro longe da escola, levanto-me sempre cedo.  

- Raconter une histoire brève en enchainant quelques 
éléments de discours :  
Esta é a história de um menino que gostava muito de ler. 
Primeiro, o menino fugiu de casa porque seus pais não o 
deixavam ler. Em seguida, todos procuraram por ele, em 
toda a cidade. Afinal, encontraram-no na biblioteca.  

- Situer dans l’espace les personnes, les objets à l’aide d’une 
gamme étendue de marqueurs courants, y compris sous 
forme lexicalisée : 
A antiga biblioteca ficava ao pé da escola. A nova fica ao 
lado da catedral e atrás do antigo cinema. 

- Situer dans le temps en utilisant des marqueurs temporels 
courants ajustés à la situation : 
Costumo fazer os deveres de tarde, mas ontem à tarde não 
os fiz. / A minha avó costumava fazer os deveres à noite, 
depois do trabalho.  

- Exprimer ses gouts, comparer et exprimer des préférences 
en nuançant son propos : 
Disseram-me que era um bom filme. Então, fui vê-lo, mas 
não gostei muito. Preferi ler o livro. 

- Exprimer son opinion de manière simple, mais nuancée par 
une large gamme de modalisateurs : 



 

- Organiser de manière linéaire un propos adressé en 
employant quelques connecteurs logiques et 
chronologiques : 
 ajouter un élément : e ; 
 illustrer : como ; 
 exprimer une opposition : mas ; 
 exprimer la cause par juxtaposition : porque, e ; 
 exprimer la conséquence : portanto, então. 

- Exprimer simplement un souhait, une intention ou une 
projection dans un futur proche : 
Amanhã, vou jogar futebol com os meus amigos. 

- Formuler simplement des hypothèses à l’aide de marqueurs 
essentiels de l’hypothèse : 
Acho que a Maria está doente.  

Para mim o melhor cartaz é o do grupo 1 porque é o mais 
colorido. E para ti, qual é o melhor? Este parece-me bom.  

- Organiser de manière linéaire un propos ou un récit en 
articulant et en hiérarchisant les informations à l’aide des 
connecteurs logiques les plus courants : 
 ajouter un élément : e, além disso ; 
 illustrer : como ; 
 exprimer une opposition : mas ; 
 exprimer la cause par juxtaposition : porque, e ; 
 exprimer la conséquence : portanto, então ; 
 exprimer une concession : no entanto ; 
 exprimer la simultanéité : enquanto. 

- Exprimer une volonté, une intention, exprimer de manière 
simple un projet et les conditions de sa réussite :  
Adorava ir ao Brasil para ver o meu correspondente. 

- Formuler des hypothèses en s’appuyant sur quelques 
expressions simples de la condition, y compris de manière 
lexicalisée : 

- Se a Maria não está, é porque deve estar doente. /  
A Maria não está, talvez esteja doente. 

 

Interaction orale et écrite, médiation 

En classe de 4e, les élèves prennent la parole de façon plus spontanée et fluide. Ils développent leur capacité à répondre de 
façon appropriée à leurs interlocuteurs, expriment leur opinion et réagissent à un propos. Les jeux de rôle, les travaux de 
groupe, les échanges avec des interlocuteurs natifs (assistants de langue, correspondants scolaires) sont autant d’activités 
propices à la prise de parole. À l’écrit, la rédaction de courts textes, les correspondances scolaires, la publication de petits 
articles sur des blogs ou journaux de classe contribuent à améliorer la maitrise de la langue. Le travail collaboratif, en groupes 
ou en binômes, offre une occasion privilégiée pour la médiation, qu’il s’agisse de reformuler des idées ou de s’exprimer dans la 
langue cible ou en français.  

En situation d’interaction ou de médiation, l’élève développe des compétences pour établir des relations constructives avec 
autrui et pour résoudre des difficultés, notamment de communication. 

Ce que sait faire l’élève 

A1+  
Il peut interagir de façon stéréotypée dans des situations répétées. Il peut répondre à des questions simples et en poser, 
s’appuyer sur les réactions de son interlocuteur pour faire part de ses sentiments sur des sujets très concrets, familiers et 
prévisibles. Il peut engager et clore une conversation de manière adaptée à son interlocuteur. Il peut identifier une difficulté de 
compréhension d’ordre culturel et la signaler, faciliter la coopération en vérifiant si la compréhension est effective, demander 
de l’aide ou signaler le besoin d’aide d’autrui.  

A2+  
Il peut interagir avec une aisance suffisante raisonnable dans des situations bien structurées ou prévisibles. Il peut faire face à 
des échanges courants ou sur des thématiques connues sans effort excessif ; il peut poser des questions, répondre à des 
questions et échanger des idées et des renseignements sur des sujets familiers dans des situations familières et prévisibles. Il 
peut transmettre des informations pertinentes présentes dans des textes informatifs bien structurés, assez courts et simples, à 
condition qu’elles portent sur des sujets familiers et prévisibles. 

Ce que l’élève peut mobiliser en situation d’interaction et de médiation 

Les exemples renvoient aux axes culturels et mobilisent des outils linguistiques listés en fin de document.  

La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau A2+. 

A1+ A2+ 
Des stratégies  

- Répéter ce que l’interlocuteur vient de dire pour manifester 
sa compréhension ou son incompréhension. 

- Se faire aider, solliciter de l’aide. 
- Joindre le geste à la parole, compenser par des gestes. 
- Accepter les blancs et faux démarrages. 
- S’engager dans la parole (imitation, ton, etc.). 

Des stratégies  
- Faire patienter (par exemple lorsqu’on cherche ses mots) ou 

maintenir l’attention, à l’aide de schémas de conversation 
préétablis, mais utilisés avec à propos. 

- Répéter en modulant l’accentuation de phrase pour vérifier 
la compréhension.  

- Anticiper ou répondre aux besoins de l’interlocuteur en 
illustrant un propos. 



 

- Demander de manière simple et directe, mais avec un ton 
et une attitude empathiques, des précisions ou des 
clarifications. 

- Répéter les points principaux d’un message simple sur un 
sujet quotidien, en utilisant des mots différents afin d’aider 
les autres à le comprendre. 

- Compenser son manque de lexique par un recours ponctuel 
à son répertoire plurilingue sans rompre son discours ou sa 
pensée. 

Des actes langagiers 
- Poser des questions courantes dans des situations connues 

ou répétées : 

Como se chama…? / Onde se passa…? / Pode repetir, por 
favor? 

- Donner des consignes courantes, des conseils ou des ordres 
simples dans des situations connues ou répétées. Y réagir :  

- Podes explicar? Não, não compreendi! 
- Demander des nouvelles et réagir simplement : 

Tudo bem? / Como está? / A Cristina está melhor?  
- Demander et exprimer l’autorisation et l’interdiction en 

contexte connu : 
Posso ir à casa de banho/ao banheiro? / Posso apagar o 
quadro? / Devo copiar? 

- Faire part très simplement de son accord ou de son 
désaccord : 
Concordo / não concordo. / Penso que sim. / Acho que 
não. 

- Épeler des mots, donner des numéros de téléphone : 
O meu número de telemóvel é o 03362149.. 

- Donner et demander de l’aide (répéter, clarifier, traduire) y 
compris par des formules toutes faites : Como se diz em 
português…? Diz-se…  

- Utiliser des formules de politesse élémentaires pour saluer, 
prendre congé, remercier, s’excuser, y compris à l’écrit dans 
des courriers très simples : 

Bom dia! / Boa tarde! / Obrigado(a)! / Por favor… / Se faz 
favor… / Desculpa! / Desculpe! / Dá licença? / Com licença.   

- Informer, prévenir ou alerter d’une situation par des 
formules élémentaires ou stéréotypées : 
Amanhã, devemos trazer o caderno e o livro. / Temos que 
ler o texto. / Hoje, devo sair mais cedo.  

- Utiliser des verbes de perception  

Vejo... / Vi… / Ouço… / Ouvi… / E tu? O que vês? / O que 
viste?  

- Utiliser quelques termes permettant de situer une 
information :  
Onde está a palavra desporto no texto? Está na linha 5.  

- Exprimer ses besoins élémentaires et ceux d’un tiers : 
Professora, a Emma pode ir à enfermaria? / Posso usar o 
dicionário? 

- Transmettre les informations factuelles principales d’un 
prospectus, d’une invitation (lieu, horaire, prix), etc. 
O espetáculo custa 15 euros e é no Teatro D. Maria às 
sextas às 20h.  

Des actes langagiers 
- Poser une large gamme de questions simples et quelques 

questions précises : 
Que dia é hoje? / Como está o dia hoje? / Quantos somos? / 
Quem não fez os deveres? / Estás triste? / Andas cansado? / 
Fizeste os deveres?  

- Donner des consignes, des conseils ou des ordres simples 
de manière assurée quand les situations sont habituelles 
grâce à des impératifs ou autres injonctions sous forme de 
questions, de locutions ou blocs lexicalisés. Y réagir : 
Façam favor de apertar os cintos! / Abram os cadernos! / 
Não percam os documentos! 

- Mobiliser l’expression simple, mais variée de l’autorisation, 
de la permission, de l’interdiction, ou des contraintes :  
É proibido entrar no museu consumindo alimentos. / Não é 
permitido tirar fotos. / Posso sentar-me a seu lado?  

- Exprimer son accord ou son désaccord de manière variée : 

Concordo contigo porém acho que essa situação … / Não 
estou de acordo com ele quando diz que… / Concordas 
comigo? 

- Donner et demander des précisions sur une information en 
contexte connu en lien avec les thèmes étudiés : 
Em que local chegaram os portugueses? / Onde viviam 
essas populações?  

- Utiliser les principales formules de politesse et 
d’adresse pour interpeler, saluer, remercier, prendre congé, 
ouvrir ou clore un échange, y compris à l’écrit : 
Desculpe incomodá-lo mas o senhor sabe me dizer onde 
fica a rua das Flores? / Excelentíssimos senhores… / Com os 
meus melhores cumprimentos. 

- Relancer par une large gamme de questions : 
Do que se trata…? / Onde se passa…? / Quando 
aconteceu…? 

- Utiliser une gamme étendue de termes permettant de 
situer et hiérarchiser une information : 
 Situer dans le temps : primeiro, foi ao mercado. Depois 

tomou um café. Por fim, comprou o jornal.  
 Hiérarchiser : Neste texto, a ideia, mais importante é…  
 Identifier dans un document : No texto lido, o autor 

evoca... / Ele afirma que… 
- Exprimer des sentiments et des émotions en lien avec la 

thématique traitée à l’aide de groupes verbaux, d’une 
gamme assez variée d’adjectifs, ainsi que des adverbes de 
gradation :  
Fiquei entusiasmada com a tua proposta ! 

- Transmettre les informations pertinentes, y compris des 
informations d’ordre culturel, de manière hiérarchisée en 
s’assurant de leur cohérence : 
O texto evoca principalmente as brincadeiras típicas das 
crianças brasileiras, e mais exatamente das crianças 
indígenas do Brasil.  

 



 

Outils linguistiques 

La phonologie et la prosodie, le lexique en lien avec les axes culturels et le travail sur la grammaire sont des composantes clés 
de la pratique des langues vivantes. C’est en combinant ces différents aspects avec les connaissances et compétences qu’ils 
acquièrent dans le domaine culturel que les élèves développent leur maitrise linguistique et parviennent à communiquer de 
façon efficace et plus naturelle.  

Les listes qui suivent sont indicatives et non exhaustives, laissées à l’appréciation des professeurs en fonction du contexte de la 
classe. 

Phonologie et prosodie  

A1+ Reconnaitre et reproduire 
Les schémas intonatifs des phrases interrogatives, déclaratives, injonctives et exclamatives. 

L’indice du pluriel : substantifs et adjectifs terminés par un « s », réalisé par un son chuintant/sifflant. 

Les degrés d’ouverture de certaines voyelles (avô, avó, réptil, ipanema, etc.). 

La prononciation des diphtongues nasales (mãe, irmão, leões, etc.) et des voyelles nasalisées (personagem, resistência, 
moçambicano, índio, etc.). 

La prononciation des proparoxytons (hipopótamo, simpático, tímido, etc.), des paroxytons (família, polícia, etc.) et des oxytons 
(verbes à l’infinitif, maiô, guiné, etc.). 

La prononciation des diphtongues orales (azuis, animais, roteiro, répteis, férteis, etc.). 

La prononciation du « r » simple (verbes à l’infinitif, praça, cartaz, andaram, escreveram, partiram, etc.). 

La prononciation du « l » palatal (ilha, mulher, etc.). 

La prononciation des chuintantes sourdes non finales (rosto, costa, floresta, etc.) et des sonores (lisboa). 

A2+ Reconnaitre et reproduire 
L’indice de la deuxième personne du singulier des verbes conjugués : « s » réalisé par un son chuintant/sifflant. 

Les différentes réalisations du « r » (liberdade, protesto, urbano, fizeram, rio de janeiro, relato, rural, etc.). 

La prononciation du « rr » double, dorso-uvulaire (arranha-céus, horrível, etc.) et des diphtongues orales (azuis, animais, etc.) 
étendue aux pluriels des mots se terminant au singulier par -al, -el, -il ou -ol. 

Les correspondances entre certains graphèmes et phonèmes : le « l » palatal (filha, trabalhar, etc.), le son /ɲ/ (peixinho, etc.). 

Les différentes réalisations de la lettre « x » (trouxeram, examinar, o orixá, etc.). 

La réalisation de la syllabe tonique accentuée graphiquement (a megalópole, o condomínio, o subúrbio, os resíduos, sustentável, 
etc.). 

Lexique en lien avec les axes culturels  

 Les pratiques sportives et la capoeira 

A1+ o futebol, o basquete, o ténis, o atletismo, a capoeira, jogar, avançar, correr, nadar, treinar, dançar, o pandeiro, o berimbau, o 
atabaque. 

A2+ a ginga, gingar, o gramado, o relvado, o zagueiro, o defesa. 

 Les moyens de transport  

A1+ o elétrico, o tuk tuk, o comboio, o trem, o autocarro, a camioneta, a canoa, a trotinete, o patinete, pegar, tomar, apanhar, 
andar, subir, saltar, entrar, sair, descer. 

A2+ o cacilheiro, o coche, o trolley, a boleia.  

 Les espaces géographiques  

A1+ a Guiné, Maputo, a cascata, a serra, a cidade, a aldeia, à esquerda, à direita, em frente, brasileira, moçambicano, guineense, 
timorense. 

A2+ o cerrado, o sertão, a caatinga, a Mata Atlântica, o latifúndio, o minifúndio, o monte.  

 La ville et la campagne  

A1+ a rua, a alameda, o beco, a praça, o largo, a rotunda, a avenida, o bairro, Alfama, Mouraria, Copacabana, Ipanema, a quinta, o 
moinho, o trator, o cavalo, a vaca, a galinha. 

A2+ a megalópole, a zona nobre, o condomínio, o subúrbio, os arredores, os engarrafamentos, a roça, o curral, o estábulo, o 
celeiro, a freguesia, o espigueiro. 

 Les sentiments et les émotions  

A1+ feliz, a felicidade, alegre, a alegria, triste, a tristeza. 

A2+ preocupado, ansioso, cansado, curioso, envergonhado. 



 

  La vie sociale et politique  

A1+ resistir, lutar, engajar-se, a resistência, o engajamento, a censura. 

A2+ os direitos, a liberdade de expressão, a cantiga de intervenção, o opositor, opor-se, o militante, a ditadura, o regime, a 
opressão. 

  L ’expression artistique  

A1+ o compositor, o fotógrafo, o artista, a obra, o quadro, a composição, a técnica, as influências, o fado, o cavaquinho, a viola, a 
guitarra portuguesa. 

A2+ consagrado, premiado, emergente, o intercâmbio, a feira de arte, a receção da obra, a entrevista, a coreografia, o movimento 
artístico, o género, o painel, despertar interesse, dedicar, os bastidores. 

 L’environnement  

A1+ o meio ambiente, limpar, preservar, o planeta, reciclar, reutilizar, cuidar, respeitar, reaproveitar, os seres vivos, a natureza, o 
lixo, o consumo, denunciar, engajar-se. 

A2+ os resíduos, desperdiçar, o aquecimento global, a sustentabilidade, o desenvolvimento sustentável, a granel, a escassez, os 
recursos. 

 Innovation et création  

A1+ a borracha, a cortiça, a cerâmica, a madeira, o barro, o gesso, a fibra natural, o tecido, o artesão, o artesanato, a produção, a 
peça, o detalhe, a tradição ancestral, o astrolábio, a vela latina, a caravela. 

A2+ a autenticidade, a inovação, a criatividade, o processo, em grande/pequena escala, a ornamentação, a matéria-prima, o 
mestre, a obra, a cestaria, a tecelagem, o padrão, a ampulheta. 

 Le Brésil  

A1+ a chegada, a descoberta, os indígenas, a tribo, o encontro, os escravos, o mercado de escravos, os colonizadores, a colónia, o 
tráfico negreiro. 

A2+ o caboclo, o capitão do mato, a miscigenação, a crença, o candomblé, o orixá, o quilombo,  o engenho de açúcar, a fazenda, , 
a cultura afro-brasileira,  o tráfico negreiro, as línguas indígenas. 

Grammaire A1+ / A2+  

Les faits de langue marqués en bleu correspondent plutôt à un niveau A2+. 

Le verbe 

 Les conjugaisons régulières et irrégulières à l’imparfait de l’indicatif. 
 (A2+) L’expression du souhait gostaria de/gostava de. 
 Le pretérito perfeito simples. 
 Le futur proche. 
 Le futur de l’indicatif. 
 L’impératif à la forme affirmative et (A2+) à la forme négative (verbes les plus courants). 
 (A2+) Le participe passé, quelques formes irrégulières.  
 (A2+) Le présent du subjonctif : quelques formes avec esperar que, querer que et après talvez ainsi qu’avec quelques 

conjonctions antes que, até que, caso, etc. 
 (A2+) La concordance des temps (quelques occurrences au pretérito mais-que-perfeito composto et à l’imparfait du 

subjonctif). 

L’adverbe 

 Les adverbes de temps : hoje, ontem à noite, de manhã, à tarde, então, agora, (A2+) …uns anos atrás, agora mesmo, 
anteontem, depois de amanhã, etc. 

 Les adverbes de lieu : aqui, ali, dentro, fora, longe, perto, em, (A2+) em toda a parte, em qualquer lugar, etc.  
 Les adverbes de fréquence : sempre, raramente, ocasionalmente, nunca, (A2+) muitas vezes, poucas vezes, etc. 

Le nom et l’adjectif 

 Le degré de comparaison des adjectifs : comparatifs et (A2+) superlatifs (mais alto que, (A2+) o, mais alto, altíssimo, etc.) et 
les formes irrégulières : maior, menor, melhor, pior, (A2+) ótimo, péssimo. 

 Le féminin et le pluriel des noms terminés en –ão (A2+) et des mots terminés par –al, -el, -il. 

 Le pronom 

 Le pronom sujet et son ellipse. 
 Quelques pronoms complément après préposition comigo, contigo, (A2+) consigo.  
 Les pronoms personnels toniques mim, ti et les pronoms personnels atones C.O.D. et C.O.I. me, te,(A2+)  lhe o, os, a, as. 



 

 (A2+) Quelques cas de transformations du pronom personnel COD en position d’enclise avec certaines terminaisons -r, -s, -
z, -m, -ão, -õe. 

 Les pronoms relatifs : que, onde, (A2+) quem, o qual, os quais.  

Les indéfinis : algum, todo, tudo, outro, qualquer, quaisquer, alguém, ninguém. 

Les prépositions 

 Les prépositions : a, em, para, por.  
 Les modifications subies par les prépositions em (na sala, no cinema) et por (pelo, pelas) lorsqu’elles sont suivies d’un article. 
 Autres prépositions : desde, até, sem, sobre, sob, após, acima, debaixo, perto, fora, (A2+) exceto, conforme, etc. 
 Locutions prépositives : por causa de, antes de, depois de, ao redor de, em vez de junto de, além de, no meio de, através de, 

graças a, (A2+) em torno de, apesar de, etc. 

La phrase et son organisation 

 La place du pronom réfléchi et (A2+) de quelques pronoms COD dans la phrase. 
 (A2+) La place du pronom réfléchi ou complément précédés des adverbes nunca, ninguém, sempre.  
 (A2+) La voix passive. 

Classe de troisième 
Niveaux de maitrise linguistique visés à la fin de l’année 

Classe LVB LVA (langue apprise dès le 
primaire ou à partir de la 6e) 

troisième A2 B1 
 

La classe de 3e constitue une étape cruciale de consolidation et d’approfondissement des compétences et des connaissances 
acquises et prépare l’élève à une maitrise plus raisonnée de la langue étudiée, fondée sur une gestion plus autonome des outils 
à disposition. Les activités de réception et d’expression, intégrées dans des projets stimulants et culturellement ancrés dans 
l’aire géographique des pays lusophones, deviennent progressivement plus complexes et invitent les élèves à repérer et à 
analyser des informations plus détaillées sur des sujets variés. À ce stade, les élèves commencent à se libérer des énoncés 
stéréotypés pour exprimer leurs idées et leur opinion de manière plus fluide et naturelle. Ils possèdent un répertoire plus 
étendu d’expressions courantes qui leur permet des interactions plus riches et spontanées. Le rôle des professeurs est essentiel 
pour distinguer clairement les différentes phases d’apprentissage entre découverte, imprégnation et consolidation. 
L’explicitation des règles grammaticales reste un aspect indispensable pour aider les élèves à les appliquer de manière plus 
autonome et efficace.  

Repères culturels 
Cinq axes parmi les six proposés doivent être traités pendant l’année, dont obligatoirement l’axe 6. Les professeurs peuvent 
traiter les axes dans l’ordre de leur choix. Ils peuvent aussi en associer deux, reliés par une problématique commune, dans une 
même séquence. 

Les professeurs abordent chaque axe à travers au moins un objet d’étude. Les objets d’étude pour chaque axe sont proposés à 
titre indicatif. Qu’ils choisissent au sein des objets d’étude proposés ou non, les professeurs veillent à ancrer les séances dans la 
réalité culturelle de la langue enseignée : historique, géographique, sociale, politique, artistique. 

Axe 1. À la rencontre de l’autre   

Les sociétés lusophones ont façonné leurs identités à la faveur des interactions culturelles, économiques et sociales qu’elles 
ont su entretenir entre elles et avec les autres. Ces interactions historiques continuent de nourrir un dialogue enrichissant et 
dynamique. L’altérité reste, aujourd’hui, un moteur essentiel de diversité et de créativité au sein de l’espace lusophone.  

Objets d’étude possibles 

 Amour, amitié, rapport à l’autre et construction de soi 
 Portugal, de l’émigration à l’immigration 
 Réseaux sociaux, de nouveaux espaces de rencontre et de sociabilité 
 De nouvelles occasions de rencontres, d’échanges et de correspondances 

Axe 2. Travailler hier, aujourd’hui, demain  

Le monde du travail n’a cessé d’évoluer au fil des avancées technologiques et sociales. Comment se préparer aux mutations 
majeures qui se profilent ? À quels défis et à quelles possibilités sont confrontés les pays de langue portugaise en matière 
d’activité professionnelle ? Quelles sont les voies professionnelles prometteuses ou amenées à s’y développer ?  
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